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1. Sayılarla Kuran

• 30 cüz

• 604 sayfa

• 9040 satır

• 114 sure

• 6236 ayet
• 77430 kelime

• 1600 kök
• 4700 türev
• 19,000 farklı kelime
• 77,000 kelime

Yaklaşık olarak



Râvilerin adlarına göre alfabetik olarak düzenlenen eserlerin genel adı.

Sözlükte “kapalılık” anlamındaki ucme kökünden türeyen i‘câm “kapalılığı
gidermek”, mu‘cem ise “kapalılığı giderilmiş (söz, kelime, harf vb.)”
demektir. Buna göre benzer harfler arasındaki karışıklığı noktalarla 
gidermeye i‘câm denir.

Hadis ilminde mu‘cem bir telif türü olup râvilerine göre tertip edilen kitapları
ifade etmektedir. Bu kitaplar ya ilk veya son râvilerine (müellifin 
hocaları) yahut râvilerin ülkelerine göre alfabetik olarak kaleme alınır. 

http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.php?idno=300345#2

Mu‘cem Nedir?
MUCEM  – MU‘JAM



2. Mu’cem: Matbû Kitaplar

Müellif ve Eseri Dili Yayın
Yılı

Mevcut
Nüsha

Sayfa
Sayısı Muhteva

Gustav Flügel
Concordantiae Corani Latince 1842 1875 219 Sadece 

indeks

M Fuad 'Abd al-Baqi
Al Mu’jam al Mufahras Arapça 1938 2001 872 İndeks, metin 

ve bağlam

Mahmud Çanga
Kuran-i Kerim Lugati Türkçe 1985 1994 725 İndeks ve 

kelime anlamı

Bu tablo sadece bir örnek, benzeri kitaplar çok sayıdadır.



Concordantiae Corani arabicae (Leipzig 1842). Kur’ân-ı Kerîm üzerine yapılan
ilk fihrist çalışmasıdır. Muhammed Fuâd Abdülbâkī, el-Mu'cemü’l-müfehres 
li-elfâži’l-Ķur’ân adlı çalışmasında bu eserden önemli ölçüde faydalanmıştır.

http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.php?idno=130165#1



Alman şarkiyatçısı Gustav Leberecht Flügel’in Concordanticae Corani arabicae adlı eseri esas alınıp 
büyük ölçüde tashih edilerek meydana getirilmiştir. Kitabı Mahmut Çanga Kur’an Kelimelerinin Anahtarı, 

Bekir Karlığa Mevzûlarına Göre Âyet-i Kerîmeler ve Mealleri adıyla Türkçe’ye çevirmiştir.
http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ayrmetin.php?idno=300529#4





3. Mu’cem: Elektronik kitaplar

Müellif ve Eseri Dili Yayın
Yılı

Sayfa
Sayısı Muhteva

Gustav Flügel
Concordantiae Corani Latince 1898 241 Sadece 

indeks

M Fuad 'Abd al-Baqi
Al Mu’jam al Mufahras Arapça 1946 782 İndeks ve 

bağlam

Hanna Kassis
Concordance of the Qur'an İngilizce 1983 ?? (ücretli)

Bu tablo sadece bir örnek, benzeri kitaplar çok sayıdadır. 



Concordantiae
Gustav Flügel, 1898
241 sayfa – sadece indeks
https://archive.org/details/concordantiaeco00flgoog

Son iki sayfası eksik



Al Mu'jam Al Mufahras

M Fuad 'Abd Al Baqi, 1946
782 sayfa – indeks ve bağlam
https://archive.org/details/AlMujamAlMufahrasLiAlfazhAlQuran



A Concordance of the Qur'an

Hanna Kassis, 1983 (ücretli)
http://www.oxfordislamicstudies.com/Public/book_acq.html



4. Mu’cem Yazılımı

• İndeks, anlam ve bağlantılar eklenmiş

• İndeks, anlam ve bağlantıların yanında 
kelimenin bağlamı da görülebilir

• Arzu edilen yazılım hakkında temenniler



Mu’cem Yazılımı
https://kuranmeali.com/Kokler.php

indeks, anlam ve bağlantılar eklenmiş



19,000 farklı kelime



Mu’cem Yazılımı
corpus.quran.com/qurandictionary.jsp

indeks, anlam ve bağlantıların yanında kelimenin bağlamı da görülebilir



1600 sayfa: herbir kök için
http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=$tt



77,000 sayfa: herbir kelime için
http://corpus.quran.com/wordmorphology.jsp?location=(92:4:3)



Yazılım için Temenniler

Canlı bağlantılar olmalı

Anlam ya da bağlam
indeks ile birlikte olmalı



Yazılım için Temenniler

Okurken canlı indeks erişimi



Yazılım için Temenniler

Birden fazla kelime seçilmiş



Sonuç

We see little difference between printed books and e-books. If 
properly used, e-books (pdf and the like) have the additional 
power of live links: When the user clicks on a link, the related
web page will be displayed. But most pdf pages are simple 
scanned images of old printed books, therefore they are lacking 
live links.

Matbû ve elektronik kitaplar arasında pek fark göremedik. 
Halbuki, elektronik kitapların asıl gücü içindeki canlı
bağlantılardır. Bağlantıya tıklayan okuyucu, anında ilgili 
sayfaya yönlendirilir. Lakin, şu sırada bulduğumuz pdf 
örnekleri, linkleri olmadığı için, matbû kitapların fotoğrafı
olmaktan öteye geçemiyor.



Sonuç

The actual benefit of using computer software is its ability to 
generate thousands of pages automatically upon request from 
the users. The underlying database is fixed and limited, but the
human-readable web pages are generated by the software and 
thus presentation possibilities are practically unlimited.

Bilgisayar yazılımı kullanmanın hakiki faydası, gerektiği 
zaman binlerce sayfayı otomatik olarak üretebilme 
özelliğidir. Arka plandaki veritabanı sabit ve sınırlı olduğu 
halde, kullanıcıların arzusuna göre yazılımın üretebileceği 
web sayfaları pratik olarak sınırsızdır.

3rd International Conference on Islamic Applications in Computer 
Science and Technologies – IMAN 2015



Şarkiyatçıların Kaleminden

Gustav Flügel:
“... the genius of the entire Arabic Language, as found in the 

writings from the time of Mohammed onwards, has been so 
much influenced by the power and authority of Koran that its 
language has itself become, so to speak, the firm base for 
later eras.”

Bütün Arap dilinin dehası, Hz Muhammed döneminden 
sonraki yazılarda tespit edildiği şekliyle, Kuran’ın gücü
ve otoritesinden o kadar fazla etkilenmiştir ki, onun 
bizzat kendi dili sonraki çağlar için sağlam bir kaide 
haline gelmiştir.



Şarkiyatçıların Kaleminden

Hanna Kassis:
“Qur’an is to the Muslim what Jesus Christ, and not the Bible, 

is to the believing Christian. (...) While the language of the 
Qur’an is poetic, it is not poetry. It is prosodic but not 
exactly prose. Stylistically, it stands apart from any known 
body of literature in Arabic and has remained inimitable.”

İncil değil, Hz İsa, inanmış bir Hristiyan için neyse, Kuran 
Müslüman için odur. (…) Kuran dili şiirseldir ama şiir 
değildir. Nesirseldir tam anlamıyla bir düzyazı değildir. 
Stil olarak, bilinen Arapça edebiyat ürünlerinin 
tümünden ayrı durmuş ve taklit edilemez kalmıştır.



el-hamdu lillâhi
rabbil-’âlemîn


